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Annoranus. CtaTbsi NOCBSILIEHA BbISIBJIEHUIO CEMAHTUYECKUX, COYETAEMOCTHBIX U MTparMaTUueCcKux
OCOOEHHOCTE! TaTCKMX MapKepoB venligst M gerne, a TakKe 3aMMCTBOBaHMS please. B kauecTBe MCTOU-
HUKa MaTepuaja ObLIM MCIIOJIb30BaHbI JaHHBIE JATCKOro BeO-Kopmyca Araneum Danicum Beta, Bxo-
IISIIIEro B COCTaB ceMeiicTBa MUJUIMapAHbIX BeO-KopiycoB Aranea Web Corpora Project, a Takxke pas-
JINYHBIEe JaTcKue cepualibl. B xone uccienoBaHust MPUMEHSUIUCh CEMAHTUYECKUIT U KOHTEKCTyaTbHBbII
aHaJIN3 KOPIYCHBIX TaHHBIX U KUHOTeKcTa. [IpoBeneHHOE ucciienoBaHre MO3BOJIMIO CAEIaTh BBIBOJL
0 TOM, YTO B JATCKOI MUCbMEHHON KOMMYHMKAIIUM UCITONb3YIOTCS pa3Hble MapKepbl BEXJIWBOCTU B
3aBUCHMOCTH OT TUTIA TUCKYpCca W BUIA TTOOYIUTEIHHOTO BhICKa3bIBaHUS. 7151 BEKITMBOM MPOCHOBI B
o(UIMATBHO-IETOBBIX 1 UHHDOPMATUBHO-PETYISITOPCKUX TEKCTaX XapaKTepHa MOJe/Ib «MMITepaTuB +
+ venligst», 111 cOBeTa WJIW MPEIJIOKEHUST — MOZIeJIb «uMIiepaTuB + gerne». KoHcTpykuus mdtte gerne
0oJiee yHUBepcabHa, TaK Kak MOXeT ObITh MCTIOJb30BaHa B CAMBIX Pa3HbIX MOOYIUTENbHbBIX 3HAUEHUSIX
(paspenieHue, pockda, COBET, MPeIIOKEHNE, TToXKeJIaHue-TpeOoBaHUE), TTO3TOMY MOXXHO TOBOPUTH O
TOM, YTO JaHHAsl KOHCTPYKIIMSI CTAHOBUTCS BEXJIMBOM aJIbTepHATUBOW MMITEpaTUBY KaK B MMUCbMEH-
HOI, TaK ¥ B YCTHOM pevr. AHTJIMMCKUI MapKep BEXKITMBOCTH please NCITOIb3yeTcsT He TOJTbKO B HACTOM -
YUBBIX ITPOCHOAX B Pa3rOBOPHOI peyH, HO M B TMCbMEHHOM He(opMaIbHOM MHTEPHET-KOMMYHUKAIIUN
B KaueCTBe BEXJIMBOTO MapKepa MpochObl, 00paIlieHHON K HE3HAKOMbBIM BUPTYaJIbHBIM COOECETHUKAM.

KioueBble cii0Ba: NaTCKUii SI3bIK, BEXJIMBOCTh, MApPKEPhl BEXXJIMBOCTH, venligst, gerne, please.
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Abstract. The article aims at identification of semantic, collocational and pragmatic features of the
Danish markers venligst and gerne, and the loanword please. The data from Aranea Web Corpora Project
(Araneum Danicum Beta), as well as various Danish TV series, were used as the study material. Semantic
and contextual analysis of the corpus data and audiovisual text was applied in the course of the study.
The study allows to conclude that the Danish written communication uses various politeness markers
depending on the type of discourse and the imperative. The model ‘imperative + venligst’ is mostly used
for an official request in official and informational-regulatory texts, while the model ‘imperative + gerne’
is characteristic of advice or proposal. The construction ‘mdtte gerne’ is more universal, as it may be used
in various imperative meanings (permission, request, advice, proposal, request-demand), hence it could
be said that this construction is becoming a polite alternative to the imperative both in written text and
in speech. The English politeness marker please is not only used in persistent requests in the colloquial
speech, but also in written informal Internet communication as a polite marker of a request addressed to
unknown virtual interlocutors.
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BBenenue

Bo MHOTUX sI3bIKaxX €CTh 3TUKETHBIE (hOPMYJIbl U MapKepbl BEXIUBOCTH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT KO-
OIepaTMBHOMY COLIMAIbHOMY B3amMoneiicTBuio. CaM (heHOMEH BEXITMBOCTA HECKOJIBKO ACCATHIICTHI
HaxoauTcs B (poKyce BHUMaHUS UccieaoBaTeiell B pa3HbIX MEXXAMCHIMIUIMHAPHBIX obyacTsx. Kak otMe-
yaet T.B. JlapuHa, «Teopusi BEXKJIMBOCTU CTajla OMHUM M3 aKTyaJIbHbIX HAMpaBACHUN JUHIBUCTUYECKUX
HCCIeI0BaHMI, KOTOPOE aKTUBHO pa3BUBACTCS HA CTHIKE COLIMOIMHTBUCTUKY, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTH -
KU, JJMHTBOIIparMaTuKu, IUCKypC-aHaln3a U MEeXKYJIbTypHOU KOMMyHuUKauuu» [1, c. 134]. TIpodaeMbl
BEXXJIMBOCTU pacCMAaTPUBAIOTCS C OOILIETEOPETUIECKOM ToOUuKHY 3peHust B padoTax P. Jlakodd [2], I1. Bpayn
n C. JleBuncona [3], JIx. Denena [4], P. Yorca [5], Ax. Kannenepa [6], Ix. JTuua [7], E.A. 3emckoii [8],
M.A. CrepHuHa [9], B cucTeMe KOHKpeTHOroO si3bika B uccienoBanusix I11. batom-Kyneku [10], B.M. Asn-
rmaTroBa, B KOMIIapaTUBHOM acriekTe B Tpyaax A. Bexouukoii [12], T.B. Jlapunoii [13], D. Orepman [14],
O. Xonboepr [15].

C11oco06BI BEIpaskeHUS BEKIIMBOCTH 3aBUCST OT TOTO, KaK BESKJTMBOCTh BOCIIPUHUMAETCS B TOU MU
MHOM KyJIbTYype'. Y OMHUX HApOJ0B B OCHOBE BEXJIMBOCTH JIEKUT MMOYTUTEJIBHOCTD, Y IPYTUX — CKPOM-
HOCTb, y TPETBbUX — BHUMaHMUE K okpyxawomum [13, c. 164]. Tak, B oTiMune OT KJIFOYEBOTO CJI0Ba
AHTJIMKACKOM KYJBTYPHI politeness ‘BeXXTMBOCTb’ 1aTCKUM 9KBUBaJIEHT hgflighed He urpaet Takoit 60J1b-
IO POJIM B JaTCKOM COLIMAIbHOM IMCKYpCE, KaK, HallpuMep, NMOHITUS hygge ‘yIoT U tryghed ‘6e30-
[MaCHOCTb, 3alUIIeHHOCTD  [16, p. 249]. Kak cuutaer antponoJjor JI. HépMapk, BexJIMBOCTh Beeraa
00YyCJIOBJIEHA YPOBHEM OXMIIaHUS 00IIeCTBa, a B JlaHUM 3TOT ypOBEHb B OTHOLIEHUN BEXJIMBOCTU J10-
BOJILHO HU30K [17, s. 44]. YnioTpebiieHNe BeXIMBBIX (pa3 IIPUBOIUT K 00Pa30BaHUIO JUCTAHIIAN MEXKIY

' Arnsberg A.S., Bentsen S.E. Say please? En tvaersproglig analyse af opfordringer pa engelsk produceret af danske og spanske sprogbrugere
med sarligt fokus pa heflighed og kulturelle vaerdier (kandidatathandling), Kebenhavn: Copenhagen Business School, 2009. S. 58.
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KOMMYHUMKAHTaMHM, TaK KakK COLIMaJbHAsI POJIb COOECEIHUKA B OTOM CiIydae JIMOO TMOBBIIIAETCS, JTU00
IMOHMXKAETCS, YTO, C TOYKU 3PEHUSI HOCUTENEN JaTCKOTO SI3bIKa, MPUBLIKIINX K OOIIEHWIO Ha PaBHBIX,
COBCEM He XeJlaTeJIbHO.

B HeKOTOpBIX SI3bIKAX €CTh 0COObIe MHTEHCU(UKATOPHI, MJIK MapKephl, BEKJIMBOCTH, KOTOPbIE, KakK
MPaBWJIO, UCTIOJIB3YIOTCS B ITOOYANUTETbHBIX MIPEUIOKEHUSIX (pPYC. noxcanryiicma, auri. please, HeM. bitte,
&p. s’il vous plait, icni. por favor, iepc. lotfan). HecMoTpst Ha TO, YTO JJaHHbIE JIEKCEMbI UMEIOT CXOXYIO
hyHKLMIO (CMSITYEHNE UMIIEPATUBHOCTHM BbICKA3bIBAHMS ), ITOJHBIMY SKBUBAJIEHTAMU MX CYUTATH HEJTb-

351, TAK KaK KaXIIbIii MapKep UMeeT CBOM CEMaHTUUYECKHE, COUeTAEMOCTHBIE 1 ITPOCOANYECKIE OCOOEH-
Hoctu [18—20]. MIx 4acTOTHOCTb B peuy TakKKe MOXKET OBITh pa3anuHoii. Hampumep, HeMILIbI ropasno
yalle UCIOJIb3YIOT B IIpoch0ax bitte, ueM aHrauuaHe please [21, p. 97], a amepuKaHIIbl UCTIONb3YIOT please
pexe, yeM Oputanibl [22, p. 1098]. MHTEepecHO, 4yTO B yNOTpeOJIeHUU MapKepOB BEXJIMBOCTA MOTYT
HaOJo1aThesl UBMeHeHus1. Tak, pycckasi peueBasi (hopmyJsia MOJCHO/Modiceulb/Modceme, NOJCAAyiicma...,
MO-BUIMMOMY, SIBJISIETCS KATbKOM aHTIOSI3bIYHON KOHCTpYKUMU May [ please... 1 UCTIOJIb3YeTCSI BMECTO
HOPMAaTUBHOIO MOOYXNeHUs daii/clenail, nodxcaryiicma... B I€TCKOI 1 MononexHoi cpene. I1pu atom,
Kak yka3biBaioT M.B. Breiconkas nu O.M. CeBepckasl, mpeacTaBUTEIN MOJIOJOTO TTOKOJICHHUS HE OIIyIa-
0T «M30BITOUHOCTD 3TOTO BBIPAXKEHUSI, OHO HEUTPAJIbHO U aBTOMAaTUYECKU BOCIIPOU3BOIMMO B Pa3HbIX
peueBbIX cuTyalusax» [23, c. 225].

B ckaHaMHaBCKUX SI3bIKaX OTCYTCTBYET SKBUBAJICHT PYCCKOMY IMOXaIylcTa U aHTJIMICKOMY please,
MO3TOMY (DYHKIUIO CMSITYeHUS] UMITEPATUBHOCTU MTPOCHOBI UMEIOT Apyrue BhipaxkeHnus® [24, p. 65]. B
JIaTCKOW pa3roBOpHOI peuu UCIIOIb3YIOTCS BblpaxkeHust vil du veere sd venlig at..., vil du veere sod at ... / veer
sod at... /er du sod at... [25], MoaaibHbIe BOIPOCHI C TJarojiaMu ville, kunne i MoJaaibHBIMU YacTULIAMU
lige, bare [26]. Kpome 3TOr0, B yCTHOM peun yIoTpedJsieTcs aHIIMICKOe 3aMMCTBOBAHKE please, OMHAKO
OHO, KaK IPaBWJIO, MMeeT 00JIee Y3KYyI0 TparMaTuiIecKyto (PYHKIINIO, IBJISISICH «please of begging», T.e. NC-
MOJIb3YETCsI TOJILKO B HACTOMUMBBIX MTPOChOax, 3aHMMAaeT MO3ULIMIO B Hauale UJIM KOHLIE MPeIToXeHUS
U TIPOUBHOCUTCS C JOJTHM IJIACHBIM C 0CO00# MPOCUTEIbHON MHTOHALIMEN: pleeeeeeeeease! [16, p. 250].

B nucbMeHHOM KOMMYHUKAIIAN YITOTPEOISTIOTCST MHBIE SI3BIKOBBIC CPEICTBA — MapKephl venligst 1 ger-
ne, KOTOpble, HACKOJbKO HaM M3BECTHO, HE CTAHOBUJIMCH MPEAMETOM CELMaTbHOTO TUHTBUCTUUECKOTO
uccienoBanus. Lleabio gaHHOI pabOTHI SIBJSIETCS BBISIBJICHUE CEMAHTUYECKUX, COUETAEMOCTHBIX U TIpar-
MaTUYECKMX OCOOEHHOCTE MapKepoB venligst U gerne, a TakKe aHIJIMMCKOro 3aMMCTBOBaHUs please. B
KayecTBe MCTOUHMKA MaTepurasa ObLIM UCTIONb30BaHbl JaHHbIE 1aTCKOTo BeO-KopIiyca Araneum Danicum
Beta’®, Bxoma1iero B coctaB ceMeiicTBa MIWLINApAHBIX BeO-KopmycoB Aranea Web Corpora Project?, a Takke
pa3MuHbIe JATCKUE cepraibl. Be6-KopIyc UMeeT psiI IPEeUMYIIECTB 10 CPABHEHUIO C TPAAULIMOHHBIMU
TEKCTOBBIMU KOPITyCaMM: BO-TMIEPBbIX, OH OXBAThIBAET TaKMe MHTEPHET-XKaHPbI, Kak 0Jior, (hopyM U1 yar,
KOTOpbIE€ OTJIMYAIOTCS €CTECTBEHHOCTbIO KOMMYHUKAIIMU, BO-BTOPBIX, €TI0 pa3Mep Ha MOPSI0K MPEBbI-
1IaeT pasMep TPAIUIMOHHBIX KOPITYCOB OJarogapsi aBTOMaTU3MPOBAHHBIM TIPOLIEAYpaM, C ITOMOILBIO
KOTOPBIX OCYIIECTBJISIETCS TMOCTENeHHas 3arpy3ka TeKCTOB M3 MHTepHeTa. OCHOBHBIMM METOJaMH,
KOTOpPbIE MPUMEHSUIMChH B XONIE MCCAENOBaHUs, CTAIM CEMAHTUYECKUI M KOHTEKCTYaJbHbI aHATU3bI
KOPITYCHBIX JAHHBIX W JUAJIOrOB TejecepraioB. KopItycHBI TTOMCK ObLT HalleieH Ha BBISIBICHUE MU-
HUMAaJIbHBIX KOHTEKCTOB YITOTPeOJeHUsI UCCIIeIyeMbIX MAPKEPOB BEXXJIMBOCTH, a TAKXKE UX KOJIJIOKATOB.
B cnyuyae ¢ MmapkepoMm venligst ¢ TIOMOIIbIO TPOCTOrO MOMCKA OBLIU BBISIBJIEHBI BCE KOHTEKCTHI yIIO-
TpeodneHus (18273 BXoxaeHMIA), OIlpenesieH IpaBblii 1 JIEBbII KOHTEKCT, a TaKXKe KOJJIOKAThl. BhIsSIB-
JIEHHbIE YaCTOTHbBIE TJIarojibl MO3BOJWIN OMpPEAEIUTh OCHOBHBIE COUETAEMOCTHbBIE MOJIEJIM MapKepa
venligst B tupeKTHBax. B ciryuae ¢ MapKepoM gerne ITOVCK BeJiCs 110 coueTaHuio mdtte gerne (10658 Bxox-
NIEHUI1), a TaKKe MPOCTOMY TTOMCKY JIEMMBI gerne, KOTOpbiii gam 488 096 BxoxkneHuil. M3 HUX BpydHYIO

2 Arnsberg A.S., Bentsen S.E. Say please? En tvaersproglig analyse af opfordringer pa engelsk produceret af danske og spanske sprogbrugere
med sarligt fokus pa heflighed og kulturelle vaerdier (kandidatathandling), Kebenhavn: Copenhagen Business School, 2009. S. 99.

* Araneum Danicum Beta / Aranea Web Corpora Project. URL: http://ucts.uniba.sk/aranea_about/index.html (nara obpamenus: 14.11.2024).
4 Aranea: CemelicTBO MMLUIMApAHBIX BebO-kopmycos // ITucemennoe nacieame. URL: https://textualheritage.org/ru/el-manuscript-2015-ws-/
vladimir-benko.html (nara obpamenus: 14.11.2024)

54



4 -

ObLIM BBIOpaHbI clydyau yHOTpeOJeHUs] MOJEIU <«MMIlepaTUB + gerne». IIpocToil moMCK IO JieMMe
please BuisiBUA 5611 BXOXIEHUI, U3 HUX BPYYHYIO OBIIM BHIOPAHBI KOHTEKCTHI Ha JATCKOM SI3BIKE.
J1J1s1 BBISIBJIEHUS MCTTOJIb30BAHUST MOJICJIN mdtte gerne B pa3rOBOPHOM SI3bIKe ObLIU MTPOCMOTPEHDI AaT-
ckue tenecepuainnl Bedrag (3-it ce3on, 2019, pyc. «O6Man»), Rejseholdet (4 cezona, 2000—2003, pyc.
«CneunonpaszaeneHue»), Mysteriet pa Bornholm (1-it ce3oH, 2024, pyc. «TaiiHa bopHxoibMa»).

Venligst

®opma venligst mpeacTaBisieT co00i MPEeBOCXOIHYIO CTETICHb OT ITPUJIAraTeJIbHOTO venlig ‘mo0e3HBbIiH,
MIPUBETIMBBINA, IPYKECKUIA, IPYKETIOOHBIN .

ABTOpHI JIaTCKOTO TOJIKOBOTO CJIOBAPST’ HE BBIACISIOT (OpMY venligst B OTIEIBHYIO BOKAOYITy, OMHAKO
MIPUBOJISAT €€ B KaUueCTBE MprUMepa K OTHOMY U3 TOA3HAYEHU I TIpuiaraTeIbHOTO venlig:

1.b. bruges formelagtigt som udtryk for hoflighed i anmodninger, hilsener el. lign. ‘vucnonb3yetcs B opuiu-
aJIbHOM peur KakK MapKep BeXJIMBOCTU B TPOCh0ax, MPUBETCTBUSIX U T.1.

B xauecTBe mpuMepoB YIOTPEOICHUS TPUBOIUTCS 3aKIIOUNTENIbHAS STUKETHAs (hopMyJia, XapaKTep-
Hasi JUIsl MTUCbMEHHON KOMMYHUKaUuu: med venlig hilsen ’c yBaxkeHUeM’, 1 ClieayrolIe 3STUKeTHbIe (hpasbl:

Veer sd venlig at tage plads. ‘Cagutech, oxanyicra’;

Medsend venligst frankeret svarkuvert. ‘TIpocum [rmoxanyiicra®]/mpocs0a NpUIOKUTh KOHBEPT C Map-
KO JIJISI OTBETHOTO TUChMa’.

B aHro-garckux cioBapsix venligst MpUBOAUTCS B KAUECTBE COOTBETCTBUS please, OAHAKO CUUTATD
UX TIOJTHBIMU 9KBUBAJIEHTAMU HEJb3s1, TaK Kak venligst B JaTCKOW pa3roBOPHON peuyu BCTpevaeTcs 10-
BOJIBHO PeAKO U (PYHKIIMOHAIBHO COBIMAAAET C aHTJIUHCKUM please TOJILKO B CUTYalMsIX TUCbMEHHOM
MPOCKOBI B 0(bULIMATIbHO-IeJI0BO KOMMyHUKaluu (Tadiu. 1). Ecau cpaBHUBaATh peaiu3alinio MpuBoO-
IUMBIX B Ta01. | OCHOBHBIX 3HAYEHUIA’ PyCCKOIro MapKepa IMoxXajyicTa ¢ JaTCKUMU COOTBETCTBUSMMU,
Takxe OpocaeTcs B IJla3za Jekcudyeckasi acuMMeTpusi. PycckoMy Mapkepy BeXJIMBOCTU HOXMcAAylicma
COOTBETCTBYET LIEJbIN PsAll JATCKUX SKBUBAJCHTOB, YIIOTPEOIEHUE KOTOPHIX O0YCIOBICHO KOHKpPET-
HOI KOMMYHMKaTUBHOI cutyaiueii. CoBrangas B OMHOM 3HAYCHWU, venligst SBASICTCS JUIIb YacTUI-
HBIM 5KBUBAJIEHTOM PYCCKOM YaCTUILIEC U UCTIONB3YETCS IJIsI CMSITYeHUSI UMIIEPaTUBHOCTU MTPOCHOBI, B
OCHOBHOM B MUCBbMEHHOM peyu.

AHanM3 KOPITyCHBIX TaHHBIX TTOKa3aJl, YTO MapKep venligst 00agaeT BeCbMa OrpaHUYeHHOM coueTae-
MOCTbBIO U MOXET 00pa30BbIBaTh TPU MOJIEIU:

1. C dbopMamu nmrnepaTrBa:

Lees venligst vedlagte vejledning, for du udfylder ansogningsskemaet. ‘Ilepen 3arojHeHUEeM 3as1BKH MPOY-
TUTE [MoxanylicTa| mpujiaraeMyo HHCTPYKIIUIO';

Scet venligst kryds. ‘OTMeTbTe [MoXallyiicTa] KpeCTUKOM

Betal venligst fakturaen senest den X. ‘Tlpocum [roxanyiicta] / IIpocbba oruiatuth cueT-(pakTypy A0
YY.MM.IT;

Veer venligst opmceerksom pd, at det kan veere nodvendigt med visum i visse lande for ikke skandinaviske
statsborgere. ‘O0paTuTe, IoxallylictTa, BHUMaHHE Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX CTpaHaX MOXET IOHAI00UTCS
BM3a JUISl Tpaxk/JaH He CKaHIMHABCKUX CTpaH’;

Vent venligst her. ‘Tloxanyiicta, mogoxauTe 31ech’ (HaAMUCh Ha MOJTY);

2. C rinarosioM bede ‘ipocuTh’ B I€MCTBUTEIbHOM U CTPaaaTeIbHOM 3aJI0re Ha —S:

a) beder nogen venligst + nHOUHUTUB

Pa afrejsedagen beder vi dig venligst forlade sommerhuset senest kl. 10:00, sdledes at der er tid til, at som-
merhuset kan blive rengjort til de nceste geester. ‘B 1eHb oThe3na Mbl IIpocuM Bac [mmoxanyiicTa] TOKMHYTb
kotTemk 10 10.00 yacoB, 4TOOBI Y HaC ObLIO BpeMsl yOpaThesl K MPUe3ay HOBBIX TOCTEM ]

’ Den danske ordbog: venlig. URL: https://ordnet.dk/ddo/ordbog?select=venlig&query=venligst (nara obpamenus: 14.11.2024).

¢ 3nech 1 anee Mbl HAMEPEHHO IPHBOIUM PYCCKHIA DKBUBAICHT B CKOOKAX, YTOOBI MOKa3aTh H30BITOYHOCTh MapKepa BEHKIIHBOCTH B PYCCKHX
HPCUIOKEHUSIX, OTHOCSIIUXCS K O(QUIHAIBHO-ACIOBOMY CTHIIIO.

7 banaxait A.I. CroBapb pycckoro peuesoro stukera. M.: ACT-IIPECC, 2001; Bonbiroii akageMudecKkuii ciioBaphb pycckoro sizbika. M.; CI16.:
Hayxka, 2008; Bosnb1o#i ToJIKOBBIH cioBapb pycckoro si3bika. CI16.: Hopunt, 2001; CiioBaps pycckoro sizbika: B 4 T. M.: Pycckuii si3b1k, 1999.
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Tabmuua 1. 3nayeHnss MapKepa BeKJIMBOCTH «MOKAIYHCTA» U €ro aHIIMICKHE U TATCKHEe COOTBETCTBHS
Table 1. Meanings of the politeness marker ”pozhaluysta” and its English and Danish correspondences

TMOXKAJTYNCTA: 3HAYEHU A

AHTVINVICKUE DKBUBAJIEHTHI

JATCKHUE DKBUBAJIEHTDBI

1. Mapkep BeKJIMBOCTH NP MOOYKIEHHH K JeiCTBUIO (MPoch0a, MpeaioKeHne, MPHITIALIeHHe)

[ait MHe, moxKaJayicTa, KHUTY.

Can you give me the book, please?

Vil du give mig bogen?

Tpurure, noxanyicra, nHGOPMAIIMIO O CBOEM POCTE, BO3pAcTe U pa3Mmepe...

Please, send information about your height, age, and size to...

Oplys venligst din hejde, alder og sterrelse...

BosbmuTe, moxkaiyiicra, eie Kycouek.

Have another piece, please.

Vil du ikke have et stykke til/mere?

ITpucaxupaiitech, NOKaIydCTa, B TPUEMHOIA.

Please take a seat in the waiting room.

Vaersgo at tage plads i ventevarelset.

2. JIns odopmiiennsi BexmBoii popmbl Bompoca

CkaxuTe, moxKajyiicTa, KOTOphIii yac?

Do you know the time, please?
Can/could you tell me the time, please?

Vil du sige mig, hvad klokken er? / Ma jeg sperge, hvad klokken er?

3. Pa3pemenue (coriacurebHbIE OTBETHI HA BONPOC WM MPOCHOY)

— MoxHo BoiTH?
— Ioxanyiicra.

— Can I come in?
— Please, come in / Sure!

— Ma jeg komme ind?
— Ja, veersgo. / Ja, kom indenfor.

4. OTBeT Ha 0J1aroapHOCTh

— Cnacu6o 3a yaii.
— IMoxamnyiicTa.

— Thank you for the tea.
— You’re welcome.

— Tak for te.
— Selv tak. / Det var sa lidt.

5. N3BuHeHune

W3BuHU MeHsI, moxKamyicTa.

I am really sorry, can you forgive me, please?

Det ma du meget undskylde.

6. BexxmBblii OTBET NpH Nepeade KAKOro-amoo npeamera

— He Moriu Obl BB 1aTh JTOXKY?
— Bort, moxanyiicra.

— Could I have a spoon, please?
— Here you go.

— Vil du give mig en ske? / M4 jeg bede om en ske?
— Ja, veersgo.

7. HacroitunBas npocs0a

MozkHo s noiiny ¢ AHeli B KuHo? Hy, moxkadyiicra!

— Can I go to the cinema with Anya? Pretty please! / Pleeease!

Ma jeg gé i biografen med Anja? Ma jeg ikke godt/nok? / Pleeease!

8. JIs ycuiieHus1 MeXKIOMETHBIX

CJIOB NPHU BbIPAKEHUH YIUBJIEHHUS, BO3MYILEHHsI, HEro0BAHUsI, NPOHUH, B SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX 000POTaX peun (KOMMYHHKEMAX)

AX, CKaxKuTe nox(anyﬁCTa, Kakas ‘{yBCTBI/ITCJ'[I)HOCTB!

Oh, dear, how sensitive! / What a snowflake!

Nej / Ih, hvor man er felsom! / Du/han/hun er godt nok et sart pus.

CKazKuTe MOKAJYICTA, OH e1lle U CITOpuT!

Dear me! He is daring to argue!

Han bliver ved med at sige imod, det er da utroligt!

Llenblit ron He ObUT U BAPYT, MOKATYHCTA, TTOSBUIICS.

He’s been gone for a whole year and then, suddenly, here he is.

Han har veeret vk et helt ar og vupti, der er han. / og vupti, sa star han der.

9. B 3HaueHnH 00CTOATELCTBA «<KOHEUHO»

Beuepom — moxanyiicTa, a JHEM MPUIATH HE MOTY.

Evening is fine, but I can’t come in the afternoon.

Om aftenen er det OK/fint, men om dagen/formiddagen/
eftermiddagen kan jeg ikke komme.
I aften er det fint/OK, men ikke i dagtiden.
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0) nogen bedes venligst + MHOUHUTUB

For at kobe varen, bedes du venligst kontakte os pa dba@tectake.dk. “4T0o0bI KynmUTh BBIOpaHHBINU TOBap,
HaMuMIIuTe HaM [1toxaiyiicra] Ha dba@tectake.dk’;

Pressen bedes derfor venligst respektere familiens onske om fred til at bearbejde sorgen. ‘B cBs31 ¢ 9TUM

npenctaButeiaeii CMU nipocsat [moxanyiicta] ¢ yBaxKeHHEM OTHECTUCH K XKeJIaHNIO CEMbU CIIPABUTHCS C
5THUM ropeM 0e3 ITOCTOPOHHETO yJacTus;

B) noget bedes venligst + npuuacrtue 11

Skemaet bedes venligst udfyldt med blokbogstaver. ‘@opmMy HEOOXOIUMO 3aTIOTHUTD MEYaTHBIMU OYK-
BaMM’;

De udstillede genstande bedes venligst ikke berort. ‘|I1oxanyiicTa] He TporaiiTe 3KCIoHaThl’;

3. C MomaJabHBIMU TJIar0JIaMU B BOTIPOCUTETbHBIX MPETOKEHUSIX:

Vil du venligst forklare mig, hvordan DU vil optimere det? ‘He Moriin 661 Bl 00bSICHUTH MHE, KaK Obl
Bol o170 onrtumMusupoBanu?’;

Vil du venligst lade veere med at udtale dig om dialektord, for du har undersogt dem! Jeg kan anbefale
dig at sld op i Feilbergs Jyske ordbog en anden gang. ‘51 661 monpocus Bac cHauasia u3y4uThb nuaaekKTHbIE
CJIoBa, a TOTOM YXe O HUX mucath! B cienylomuit pa3 coBeTylo 3arisiHyTh B «KOTnaHackuii cioBapb»
®daiin6epra’;

Kan jeg venligst bede om en kopi af sagens udfald. ‘51 xoten Obl TONPOCUTH [TTOXKaNYICTa] KOTTUIO TOKY-
MeHTa 00 ucxo/e NaHHOro aena’.

Kak BUmHO 13 mpuBeIeHHBIX IPUMEPOB, MPAKTUUYECKN BCE OHM OTHOCSITCS K TUCbMEHHOW pedn U
HCTIOTB3YIOTCS B O(PUIIMATLHO-IEJIOBBIX TEKCTaxX (Ha caiiTax KOMIaHWH, B OPUIIMATBHBIX ITMChMaX K
rpaxiaaHam), B MHGOPMATUBHO-PETYISITOPCKUX TEKCTaX (B HAAMMCIX U BbIBECKAX) U MHTEPHET-KOM-
MYHUKAIIUM, TOAe MPUMEHSIETCS CTpaTeTyus TUCTaHLUMPOBaHUA. B MyOmuImmcTHdecKmx TeKcTax (Kak
MIPaBUJIO, B aHAJTUTUUYECKHX XXaHpaX) COUCTaHUS C venligst OTIIMYAIOTCST ITOTISPKHYTOM BEXIUBOCTBIO
1 MepealoT aBTOPCKYI0 UPOHUIO, HEAOBOJIBCTBO WM OCYXKIEHUE.

WHorna naHHbIN MapKep BEXKJIMBOCTH TAKXKE BCTPEYAETCS B Pa3TOBOPHOM peuu IIpU OOIIEHUU «CBEpP-
Xy-BHU3», TIPH 3TOM UCITOJIb3YeTCST MOJIETb ¢ MOTAJIBHBIMU BOIIPOCAMM, a TOBOPSIINI, KaK IPaBUIIO,
pasapaxkeH neiicTBueM,/6e3neiicTBueM codeceHuKa U TpeOyeT BhIMIOJHEHHUs ONpeleIeHHOTO IeHCTBUSL.
[MomoOHBIE BEICKA3BIBAHNS SMOLIMOHAIBHO OKpAIlIeHBI, a venligst BHIIEISIETCS MHTOHAIIMOHHO — TOBO-
AN coepXUBAET pa3apakeHNe, BRIpaXKasich MOAYEPKHYTO BEKITMBO. DKBUBaJIEHTHBIM COUETAHUEM B
PYCCKOM $I3bIKE B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB MOXKET ObITh 3TUKETHAasT (popmyJia «OyabTe JTI00e3HbI»:

Sa hold venligst op med at opfore dig som en idiot. ‘Bynb Tak 1100€3€eH, repecTaHb BECTU ce0s1 KaK UAUOT ;

Du er ikke velkommen her pa matriklen. Vil du venligst ga. ‘Mbl He TIpuUraliaiy Bac K HaM Ha y4acTOK.
Viinure, Oynbre JT100€3HbI .

B cooTBeTCcTBMM € TpaMMaTHYECKOI HOPMOIT JaTCKOTO sI3bIKa venligst 3aHMMaeT ITO3UITNIO TIOCIIe CKa-
3yeMOT0 WJIM MEXIY J9acTsIMU cKasyemoro. OgHaKo B ITOCJIeIHEe BPeMs Bce Yallle MOXHO BCTPETUTH
MPeIOXKEHUsI, B KOTOPBIX venligst CTOUT B ipenio3uiiuu [27, s. 448; 28, s. 211]. UMeHHO ero npuBoasT B
KavyecTBe KJIACCMYIECKOTo IMpruMepa CMHTAaKCUIEeCKOTO BapBapr3Ma IO BAUSHUEM aHTJIMHACKOTO:

Venligst, speend scedebeeltet (BMecTo Speend venligst scedebceltet) > Please fasten your seat belt. ‘Tloxanyii-
cTa, MPUCTETHUTE PEMHMU’ .

[Momo6HOe HapyIIeHNe OPsIKa CJIOB BCTPEUAeTCsI B pa3HOTO poa OOBSIBICHUSIX M B MTHTEPHET-KOM-
MYHUWKAILIMH P 00pallleHN ! K KIIMeHTaM:

Keere medlemmer. Venligst undlad at scette veegte op af spejlene. “YBaxaemble uieHbl Kiyoa! He mpucio-
HsiTe, MoXaayicTa, TaHTeIN K 3epKajiam’;

Vi mangler en pd holdet! Venligst hjeelp med at dele budskabet. ‘Ham B KoMaHy He XBaTaeT OJHOTO Ye-
noseka! INoxanyiicra, caenaiTe nepemnocr’;

Venligst medbring din ordrebekreeftelse. ‘He 3a0ynbre [moxaiyiicta] B3sTb ¢ COOOI MOATBEPKAECHUE
3aKaza’;
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Venligst kvitter for modtagelse. ‘PacnuinTech [moxaiyiicta] B MoJydeHUN .

Kak yka3bIBanioch Bblllie, HECMOTpPSI Ha SKBUBAJIEHTHOCTh PYCCKOMY MapKepy noxcatyicma B CUTya-
LIMSIX TPOCKOBI, MPU MEPEeBOJIe HA PYCCKUI SI3BIK Venligst 4acTo OMyCKaeTcsl, YTO OOYCIOBICHO pa3HUlIe
B CTUJIEe KOMMYHUKALIMU. B cBSI3U ¢ TeM, 4TO IJisl pYCCKOM KYJIBTYPhI XapaKTepHa 3HAaYUTeIbHAS IUCTaH-
LIMU BJIACTU, KOMMYHHMKAHTHI, UMeIoIIre 0oJiee BBICOKMIA CTATyC, UMEIOT OOJIbIIINE KOMMYHUKATUBHBIE
npaga [13, c. 144, 147], noaToMy B o(bULIUAIBHO-EJI0BOM KOPPECTIOHAEHIIUU HET HEOOXOAUMOCTU UC-
MOJb30BaTh MapKepbl BEXKJIUBOCTU. [JIsT 1aTCKOM KyJBTYyphl, B KOTOPOI OJHON M3 IJIaBHBIX LIEHHOCTEH
SBJISIETCS] PABEHCTBO, XapaKTepHa HeOOJbIlast JUCTaHIMs BIacTh [29, c. 226—227], COOTBETCTBEHHO, B
oduLMaibHO-/1e10BOM KOMMYHUKAIIMU BOBHUKAET HEOOXOAMMOCTD BHIPOBHSTH HAPYIIEHHOE PaBHOBECUE
MpU OOLLIEHUHU «CBEPXY-BHU3» € TIOMOIIILIO MapKepa BeXJIMBOCTHU Venligst, CMSITYaIOLLEro MoOyXAeHUE.

[MonBoas UTOTH BBIIIEM3TOXEHHOMY, MOXHO CKa3aTh, YTO JAaTCKUI MapKep BEXIMBOCTH venligst
WCIIOJIb3YeTCs ISl CMSITYEHUST BOJIEU3bSIBIICHUST aJipecaHTa B Mpoch0ax, OTJAMYaeTCsl OrpaHuYeHHON
COYETaeMOCThIO 1 00J1afaeT CTUJIMCTUYECKOM KOHHOTAllMEN, TaK KaK aCCOLIMUPYETCs ¢ TMCbMEHHOM
KOMMYHUKALMEH, 0pUIIMaIbHO-ACIOBBIM CTUIEM U MH(OPMATUBHO-PETYJISITOPCKUMHU TEKCTAMMU.

Gerne

Hapeuue gerne ‘0X0THO, ¢ YIOBOJBCTBUEM TPAAUIIMOHHO OTHOCST K MapkKepaM BexiauBocTu |30,
s. 281]. B coBpeMeHHOM $I3bIKE, IIPEKIE BCETO B IIMCbMEHHO KOMMYHUKALIMK, BCE OOJIbIIIEe pacIipo-
CcTpaHeHHUe ToJyJyaeT KOHCTPYKIUS md gerne (H.B. OT mdtte ‘Moub’ + gerne ‘0XoTHO’). PaccMoTpum
CEMaHTUKY KOMITOHEHTOB JaHHON KOHCTPYKIIMM. MOJaTbHBIN TJaroJl mdtte UMeeT B JaTCKOM SI3BbIKE
JIBAa OCHOBHBIX 3HAUEHMST — He-areHTUBHOU HeooxoauMocTH (1) u paspemenus (2) [31, s. 783]:

1) Treeet ma beskceres. ‘JlepeBo HY>KHO 00pe3aTh’;

2) Treceet ma gerne beskeeres. ’JlepeBo MOXXHO 00pe3aTh’.

DTa MHOTO3HAYHOCTh CHUMAETCsI 32 CUET UCIOJIb30BaHUsl Hapeuuil gerne v god! B 3HAUEHUM pa3pe-
meHusi. UHTepecHo, 4To B OJIM3KOPOACTBEHHbIX IIBEACKOM U HOPBEXKCKOM SI3bIKaX 3HaUCHUE pa3pelle-
HUS TIepeaaeTcsl ApYruMU TjlarojaMu — fd ‘Tiojydarb’ U kunne ‘Mo4b’. B HOPBEXXCKOM sI3bIKE COUeTaHUE
C mdtte BO3MOXHO, OTHAKO B OCHOBHOM OHO MCIIOJIb3yeTcs B muajekrax [31, s. 785].

B 11e1oM MofasibHbIe YaCTUIIBI M Hape4Yust UTPaIOT OOJIBIIYIO POJIb B KOMMYHUKATUBHON CUCTEMeE
JATCKOTO SI3bIKa, TaK KaK YIOTPEOJISTIOTCS IS BHIPAKEHUS pa3HbIX MparMaTUIecKX OTTEHKOB B pa3-
JIMYHBIX KOMMYHMKATUBHBIX cutyauusix [32, 33]. 1o ganHbIM JIaTCKOro TOJKOBOIO CiIoBaps® Hapedue
gerne MOXeT COUYETAThCS CO CICAYIOIIMMU TJIarojaMu, peaausysi pa3Hble OTTEHKU 3HAUCHUSI:

1) ¢ rnaronamu B (hopme uMmnepaTrBa (IJIs BhIpaXKeHMUsI peUeBOro akTa npeaioxeHus): Anret [kote-
letterne] med kogte grontsager og kartofler. Klip gerne lidt persille over. ‘Ilonaiite KOT/ieTy Ha KOCTOUKE C
BapeHbIMM OBOIIAMHU 1 KapTodeeM. MoXXHO HEMHOTO MOCHITTAaTh CBEPXY MEeTPYIIKO;

2) €O CMBICJIOBBIMH IJIarojaMU (J1s1 BbIpAasKeHUS KeJIaHUsI/TOTOBHOCTU YTO-JTM0O0 CeNaTh; IJIsl Bbl-
paxkeHusl 4acTo WM PETYJISIpHO TOBTOPSIOLIMXCS AeWCTBUiA): Ndar vi har fodselsdag giver vi gerne kage
eller rundstykker til en del af vores kolleger. ‘Korna y Hac 1eHb pOXIE€HUSI, Mbl C YIOBOJbCTBUEM YTOIlIAeM
HEKOTOPBIX KOJUIET TMPOXKHBIMU MU OyJI0uKaMu’;

3) ¢ MoJaTbHBIMU TJIarojlaMu:

a) ville (1St BBIpaXKeHUsI MOXEJaHUsI, BEXJIMBOM MTPOCKOBI; AJIs1 YCUJICHUS] 3HaUEHUsI BOJICU3bSIBIIC-
Hus): Jeg vil gerne vide mere om boligmarkedet. ‘51 xody y3HaTb 00JIblile O phIHKE HeABMXKMUMOCTU ; Jeg ville
gerne tale et par ord med hr. kaptajnen, begyndte Alexander Planke ekstra hofligt. ‘<5l xoten Obl meperoBo-
PUThH C TOCMIOAUMHOM KalMTaHOM», — OYeHb BEeXXJIMBO Hauan Anekcanap Ilnanke’; *Pd det tidspunkt kan
ingen af os spansk, men det vil vi gerne lcere. ‘Ha naHHbII i MOMEHT HUKTO M3 HaC HE TOBOPUT I1O-UCITAHCKMU,
HO MBI XOTUM €TO BBIYYUTH’;

0) skulle (111 BIpaXKeHUsI pa3HbIX MOJIAJIbHBIX 3HAYEHU, B TOM YUCIe B Ka4ecTBe (popMajIbHOTO Map-
Kepa BEeXJIMBOCTH B IpochOe): Jeg skulle gerne ha’ en gave til min son. Det skal veere noget, der interesserer en

8 Den danske ordbog: gerne. URL: https://ordnet.dk/ddo/ordbog?select=venlig&query=venligst (nara obpamenus: 14.11.2024).
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dreng pd 9 dr. ‘MHe HyKHO KYITUTb [OJAPOK JIsl CbiHA. YTO-HUOY b, UTO OYIeT MUHTEPECHO JEBITUIETHEMY
MalibuuKky’; fomscetningen] skulle gerne nd op pa S0mill. kr. i lobet af et par dr. “Yepe3 HeCKOJIBbKO JieT [060poT]
JTOJKEH (= MbI TaK XOTUM) 10cTUYb 50 MJTH faTcKux KpoH'. [TocneaHuit mpuMep 3aciy>KuBaeT OTaAeIbHO-
ro kommeHTapus. Kak cipaseniuso ormevaeT D.b. Kpbuiosa, Hapeuue gerne B COUETaHUSIX C IJ1arojioM
skulle «He oTHOCUTCSI K CyOBEKTY IPOIIO3ULIMHU, a UMEET 3HaUeHMEe MOAYCHOM paMKu jeg / vi vil s xouy /
Mbl Xomum, 4ToObI» [33, c. 314];

B) kunne (1151 BBIpaXKeHUsI 3HAUEHUST BOBMOXKHOCTHU U BEPOSITHOCTH; IJ1s1 YCUJIEHUST BBICKA3bIBAHUS U
MpUaaHus emy Oosibliieit cyoObeKTUBHOCTM): En brand ugen for i farlig ncerhed af huset kan gerne have veeret
pasat. ‘Tloxap, MpOU30LIEAIINI 32 HEJEIO JO 3TOr0 B ONACHOM OJM30CTH OT J0Ma, MOT OBbITh MOXKO-
roM’ (= MbI BIIOJIHE MOKEM 3TO TIPEATIONOXUTh); Jeg kunne gerne bo i Danmark, siger Sissel. ‘<51 morna Obl
XuTh B Jlanumn», — ropoput Cucenp’;

I) mdtte (JU1s1 BbIpa>keHUsl pa3pelleHrsl B KayecTBe MapKepa BeXJIMBOCTH, a TAaKXKe ISl TOTO, YTOObI
YCTPaAHUTD ABYCMbICIEHHOCTb CKa3aHHOTO): Ved du hvad, du md meget gerne fortceelle om de ting, men synes
du ikke du skulle gore det i din fritid ? ‘3Haenb, Tbl BIIOJIHE MOXEIIb pacCKa3biBaTh O MOAOOHBIX Belllax, HO
Tebe He KaxeTcsl, YTo JIydllle 3TO jAesiaTh B Hepabouee Bpems?’

Kak BuaHO U3 NMprBeASHHBIX TPUMEPOB, HApEUUE gerne MOXKET COUETaThCsI CO CMBICIOBBIMU IJ1aroJia-
MM 1 OCHOBHBIMHM MOJAIBHBIMU TJIATOJIAMHM, BBIpakast IIPY 3TOM Pa3TUIHbIC IparMaTUIeCKUe CMBICITHI.

C TOUYKMU 3peHMsT BEXKJIMBOCTH MHTEPECHBI COYETAHUSI C MOJAIbHBIMU Tyiaroyamu ville, skulle v mdtte,
OJIHAKO /IS JAaHHOTO MCCIeN0OBaHUsI HAMOOIbIIMI MHTEPEC MPEACTaBsIeT KOHCTPYKIIUS C mdtte, XapakK-
TepHas IJIsT MICbMEHHON KOMMYHHMKAIIUK, HO B TIOCTIEHEE BPeMsT TIOJTYIMBIIIAs pacIpoCTpaHEeHWE U B
pPa3roBOPHOI peur. AHaJIM3 OTOOPAHHOTO KOPITYCHOTO MaTepuasia Io3BOJIUJI CIeJIaTh BHIBOJ O TOM, UTO
B COBPEMEHHOM JaTCKOM $I3bIKe COUeTaHUE mdtte gerne MOXET BbIpaKaThb caMble pa3Hble MOOYAUTETb-
HbIE BBICKA3bIBAHUSI:

1. Paspelienue

I ma gerne lege sammen og I md gerne sove sammen hos os, men jeg siger nej til at sove hos veninden, fordi
Jeg kender ikke hendes foreeldre godt nok. ‘Bbl MoXeTe BMeCTe UTpaTh, Bbl MOXETe HOUYEBATh Y HAC, HO $
3ampenialo HoYeBaTh y MOAPYTH, TTOTOMY UYTO HE OYE€Hb XOPOIIIO 3HAKOMA C €€ POTUTEIISIMU .

J10BOJIbHO YaCTO Mmd gerne CO 3HAUGHUEM pa3pellieHUsT BCTPEUAeTCs B pa3HbIX MUCbMEHHBIX MHCTPYK-
LIMSX W CBOJIE TIPABUJI, TIPY 3TOM 3a pa3pelleHreM, BBIPaXKeHHBIM ¢ TTIOMOIIILIO JaHHOW KOHCTPYKIINH,
cJIeyeT TIpeIOKEeHNe-yTOUYHEHEe, KOTOPOEe BBOIUTCS JTMOO MPOTUBUTETHHBIM COIO30M men, TU00 Co-
I03HBIM CJIOBOM dog:

I ma gerne rore, dufte eller bruge genstandene. Men husk, at alle tingene skal leveres tilbage til vikingerne,
og mon ikke de bliver sure, hvis ikke de far deres ting tilbage i god stand ? ‘Bl MOXeTe Tporath, HIOXaTb WIU
HCTOJb30BaTh NMpeaMeThl. Ho MOMHUTE, 4TO BCe BElIM JOJKHBI ObITh BO3BpAllleHbl BUKMHTAM, BAPYT
OHM paccepasTcs, eC/ He MoJlydyaT CBOU BelllM OOPATHO B XOPOILIEM COCTOSIHUN?’;

I mad gerne beveege jer rundt i udgravningsomrddet, dog skal I huske at benytte de afmeerkede stier. ‘Bbl
MOXKeTe MepeMeniaThes o TEPPUTOPUN PACKOIIOK, HO TOJIBKO MO0 0003HAYEHHBIM TOPOKKaM .

2. Ilpocnba

Du md gerne booke 14— 15. november til mig og min son Filip pa 12. Send venligst bekreeftelse + betalings-
made. Bedste hilsner, Thomas ‘3a0poHupyiiTe, noxanyiicta, 14—15 HoS0ps1 Wit MeHsI 1 Moero 12-J1eTHe-
ro cbiHa @ununa. [MpunumTe, moxanyiicta, moarsepxkaeHue + ¢popmy oriatel. C yBaxkeHuem, Tomac’;

Jeg opdaterer her i traden nar jeres indbetalinger er gaet igennem. I md gerne sely skrive her i traden nar i
har overfort. ‘$1 cienalo anuenT B Tpeae, KOTAa BalllM IJiaTexu npoiayT. Hanuiure, moxanyiicta, camu
B BETKe, KOTa TiepeBeeTe JCHBIM ;

Jeg har allerede svaret — og du md gerne holde op med at skrive til mig mere. ‘51 yxe orBeTuna, niepe-
CTaHbTe, MoXaayicTa, MHE THcaTh’.

[Mo-BunmMoOMYy, MMCEMEHHBIN peYeBOIl TUKET OKa3bIBaeT BIMSHME Ha pPa3rOBOPHYIO peub, O YeM
CBUJICTENIBCTBYIOT TIPUMEPHI UCITOJb30BaHUS JaHHOW KOHCTPYKIIMM B JUAJIOTaX Pa3TUYHBIX JaTCKUX
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cepuasioB. B OCHOBHOM BBISIBJIEHHbIE KOMMYHMKATUBHbBIE CUTYallMU XapaKTEePU30BAIUCH 3HAYNUTETb-
HOM BEPTUKAJIBbHOM JUMCTaHLIMEN MTPU OOIIIEHUU «CBEPXY-BHU3»:

IMonuueiickuii cotpynHuiie 6anka: Hvis I skulle komme I tanke om noget, sa md I gerne ringe til mig.
‘Ecim 4yTo-TO BCIIOMHUTE, TTO3BOHUTE MHe, TToxanyiicra’ (Bedrag’®, ces. 3, cep. 7, 08:50);

[Monuueiicknii HAAUKTOBBIBAET NPOCHOY HA ABTOOTBETUUK: Helene, du md meget gerne ringe, nar du ho-
rer det her. Tak. ‘XeneHa, mepe3BOHU MHe, MOXaTyiicTa, Koraa 3to yeablmuinb. Criacu6o’ (Rejseholdet!,
cep. 27, 40:16);

Hupextop myses noapoctkam: Nu ringer jeg til polititet, og sa ma I gerne forteelle dem det, 1 fortalte mig.
‘Ceiiuac s1 BLI30BY ITOJIMIIMIO, U BbI PaCCKaXkeTe UM Bce, 4TO pacckazanu MHe’ (Mysteriet p4 Bornholm!!,
cep. 5, 18.00).

3. IIpennoxeHue

I ma gerne skrive, hvis I har sporgsmdl, sd vil jeg forsoge at svare. ‘Bbl MOXeTe HaInucaTb, €CJIM €CTb BO-
MPOCHI, 51 MOMPOOYIO HA HUX OTBETUTD

I md gerne komme pd besog og veelge én af dem (hvalpene). ‘Bbl MoXeTe nipuexaTh U BbIOpaTh OJHOTO
U3 HUX (1IIEHKOB) .

4. Coset

Hvis du gerne vil have hans opmceerksomhed og hans varme folelser for dig igen, er det eneste du ikke md
gore at kreeve det. Du md gerne veere cerlig, men afhold dig fra at veere needy. ‘Ecnu xouelllb, YTOObl OH CHOBa
00paTu Ha TeOs1 BHUMaHWE W MTPOHUKCS TEIJILIMU YyBCTBAMU, €IMHCTBEHHOE, YETO Thl HE TOJIKHA Je-
JIaTh — TpeOOBaTh 3TOTO. Thl MOXKEITh OBITH YECTHOM, HO TTIOCTapaiics He TTOKAa3bIBaTh, YTO HYXKIACIITHCS
B €r0 BHUMaHUN ;

Du ma gerne tro pad dig selv, og std frem som den du er. ‘Bepb B ce0st u Oyab co00it’.

5. TloxenaHnue-TpedboBaHUe

Du mad gerne have erfaring fra udlendingeomrddet eller med konkret sagsbehandling i ovrigt. ‘XKenarenb-
HO, YTOOBI y Bac ObLJI ONBIT PadOThI B c(pepe UMMUTPALIUM WM BeAeHWSI KOHKPETHBIX e/ B LIEJIOM’;

Du md gerne have kompetencer inden for skat og/eller insolvens, men det er ikke et krav. ‘XKenatenbHo,
YTOOBI y BaC OBUIM KOMITETEHIIMY B 00JIACTH HAJIOTOOOIOKEHMS 1/ GaHKPOTCTBA, HO 3TO HE SIBJISIET-

cs1 00s13aTeJIbHBIM YCJIOBUEM .

HaHHoe yroTpeodsieHue md gerne O 3HaUEHUEM KEJIaTEIbHOCTU ObLIO BbISIBJIEHO TOJBKO B MTUCbMEH -
HBIX TeKCTax Ha caliTax 1o moadopy rnepcoHaia, MO3TOMY MOXHO MPEAIoJ0XUTh, YTO MOJ00HOE UC-
MOJIb30BaHUE XapaKTePHO AJIsI PEKPYTUHIOBOIO IMCKYypCa.

B uenom, kak ormevaer 9.b. KpbuioBa, 3HaueHUEe gerne COOTHOCUTCS «C aKCMOJIOTUYECKUM BO-
JIDHTUBHBIM 3HAY€HNEM BKCIUIMIIUTHOTO Moayca jeg vil s xouy» [33, c. 314]. DTo KacaeTcst He TOJIbKO
COYeTaHMsI gerne C MOIAJIbLHBIMU IJIAr0JIaMU, HO M COYeTaHMsI ¢ uMIepaTuBamMu. PaccMarpuBas pasHbie
YaCTUIIbI M HApeuusl B COCTaBe UMITEPATUBHBIX KOMILIEKCOB, D. XaHceH u JI. XenbTodT yKa3biBalOT Ha
TO, 9YTO B COYCTAHWUM C UMIIEPATUBOM gerne CUTHAJIU3UPYET O TOM, YTO UMIIEPATUB CIIeAyeT WHTepIIpe-
TUPOBATh KaK TMOXeJaHue WIM MOOYXKIeHUe, TPU 3TOM 3HaYEHUE MOXKeJIaHus, IO MHEHUIO UCCIeI0Ba-
Telleil, peanusyeTcs B peun Bce pexe [31, c. 1071—1072]. IlpoBeaeHHBIII HAMM aHAINU3 MOJEIN «AMIIE-
paTuB + gerne» TI0Ka3aJ, 4To 0ba IparMaTMIeCKUX 3HAYCHUS MIPUCYTCTBYIOT B TMCBMEHHOM JUCKYpCe.
Eciu 3HaueHue noxenaHus Jallle peaan3yeTcsl B pedyeBoM akTe coBeTa (1), To 3HaueHHue MoOYyKIAEeHUS K
JIEVICTBUIO — B pEYEBOM aKTe IpeaioxkeHus (2):

1) Medbring gerne flere par skisokker, da de mdske ikke nar at blive helt torre. ‘Bo3bmure (= Xeyaresb-
HO B35ITh) ¢ CO00# HECKOJIBKO IMap JbIKHBIX HOCKOB, TaK KaK HOCKU TUIOXO COXHYT’; Brug gerne en effek-
tiv bodylotion eller body balm efter badet ndar huden er tor. ‘Vicnionb3yiiTe (= XenaTeJbHO UCTIOIb30BaTh)
3 GheKTUBHbBIN JTOCLOH WM Oaib3aM ISl Teja Mocje aylia, KoTaa Bailla Koxa cyxas’; Hvis du gerne vil
give drikkepenge, sa giv dem personligt, og hav gerne lidt smd sedler eller monter klar. ‘Ecnu Bbl XOTUTE NaTh

° Bedrag, Tenecepuai, 3 ce3on, 2019 (pyc. «O6man»).
10 Rejseholdet, Tenecepuan, 4 cesona, 2000-2003 (pyc. «CrewmnoapasieieHue)
' Mysteriet pa Bornholm, 1 ce3on, 2024 (pyc. «Taitna BopHxonbmay)
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JyaeBble, TaliTe UX JUYHO U MIPUTOTOBBTE (= XKeJaTeJIbHO MPUTOTOBUTH) HECKOJIBKO MEJKUX KYITIOp MU
MOHET’;

2) Ring gerne, hvis du har sporgsmdl. ‘Bbl MoxXeTe MO3BOHUTb HaM, €CJIM Y Bac €CTh KaKue-aubo
Bonipochl’; Klik gerne pd beskrivelsen, sa du far mere information om vores forskellige superheltekostumer.

‘Haxxmute Ha onucaHue, YTOObI MOJIYYUTh 00Jiee MOAPOOHYI0 MH(MOPMALIUIO O Pa3IMYHBIX KOCTIOMax
cyneprepoeB’; Send gerne en mail i stedet for at ringe. ‘Bbl MOXeTe mociaTh M3iiJ, a He 3BOHUTL ; Ved
tvivl, sa kontakt gerne en moderator. ‘B ciydyae 1100bIX COMHEHU CBSIXKUTECH C MOAEPATOPOM .

KopmycHbIl aHamM3 TToKa3ajl, 4To MapKephl gerne U venligst MOTYT COYETAThCS C OMHUMM U TEMU
XK€ TJarojaMmu B ¢hoopMe umIepaTvBa (Tabj. 2), cMsiryasi BOJEU3bsIBICHUE U HIOAHCUPYsI MTparMaTuye-
ckue cMbIcibl. OmHAKO ecu venligst UCTIONB3YETCS ST CMSITYCHUST BOJIEU3BSIBICHUS NCKITIOUUTETBHO
B ITpOCKOax, TO gerne B COYCTAHUU C UMIIEPATUBOM YIIOTPEOIIAeTCS B IPYTMX TUPEKTUBAX — COBETE MU
MPeTOXKEHUU.

Ta6muua 2. CoyeTaHuss MMIIEPATHBOB ¢ MAPKepaMHu gerne U venligst
Table 2. Combinations of imperatives with gerne and venligst markers

GERNE VENLIGST
Dtaron 5 opMe uMMepaTHBa KOHMHCCTB? Iaron B popme KOJU/I‘{CCTBUO
BXOXIIEHU I MMIIepaTuBa BXOXIIEHU I
brug (ot bruge ‘ucriojib3aBarthb’) 1388 brug 180
send (oT sende ‘mochlIaTh’) 556 send 236
kontakt (ot kontakte ‘cBsizaTbcsi’) 523 kontakt 1139
ring (OT ringe ‘3BOHUTH’) 488 ring 231
medbring (ot medbringe ‘mpuHecT ¢ c060ii’) 379 medbring 74
hav (ot have ‘umetn’) 173 hav 41
se (OT se ‘BUIETh’) 76 se 915
skriv (ot skrive ‘icarp’) 61 skriv 291
henvend dig (ot henvende sig ‘o0parmaTbcs’) 33 henvend dig 13
klik (ot klikke ‘knukarn’) 25 klik 197
Please

Kak ykasbIBajioch BBIIIE, aHIIMICKOE 3aMMCTBOBaHME please MHOTIA UCITOIb3YeTCS B TAaTCKOU pa3-
TOBOPHOI peur B HACTOMYMBOI MPOCHOE U MPOU3HOCUTCS ¢ 0COOO0I MPOCUTENIbHOI MHTOHAaLMel. B 1e-
JIOM JIJII COBPEMEHHO pa3roBOPHOI peum XapaKTePHO UCIOJIb30BaHNE 3aMMCTBOBAHU I M MHOS3BIYHBIX
BKpAaIUIEHUH, TIpeKIe BCero aHrniickux. K HuM MoXXHO oTHeCTH (hOpMYJIBI BEXKIIMBOCTU (Sorry, please),
MeXI0MeTHbIe cioBa (wow, jep, OMG, what?), HeHOpMaTUBHYIO JIeKCUKY (fucking, shit), olleHOUHbIE
npuiaratejbHbie (cool, nice, creepy) n uenvie dpassl (Say cheese; I promise; That’s life). Kak ormeuaior
E.C. Ipuuenko u TA. HeHaiieBa, B HEaHIJIOSI3bIUHBIX CTPaHAX «IJIO0AJIbHbBINM aHTJIMACKUI CTAHOBUTCS
YacThIO JTOKAJIbHOIO KOMMYHUKATUBHOTO MPOCTPAHCTBA M aKTUBHO MCITOJIB3YeTCSl KaK CAMOCTOSITEIb-
HOE CPeJCTBO CMBICTIONIOPOXAeHUs» [34, ¢. 32]. DYHKUMU aHIIUICKUX 3aMMCTBOBAaHUIA U BKparuieHUi
B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX chepax B JATCKOM SI3bIKE MOTYT ObITh MHOTOOOpa3HbIMU. MaTepuai
HaIlIero UCCiea0BaHus CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO B He(hOpMabHOI MUCbMEHHOI UHTEPHET-KOMMY-
HUKALIMU MapKep please NCTIONb3YeTCSl HE TOJIBKO JIJIs 3aTI0JTHEHUS! JISKCUYECKOM JIAKYHBI.

AHaJIn3 KOPITYyCHBIX JaHHBIX TOKa3aJl, YTO MapKep please TIOMUMO HACTOMYUBBIX MPOCHO UCITOJIb-
3yeTcs U B Ipockbax Boobie. Kak nmpaBuio, oHM oOpallieHbl K HE3HAKOMBIM JIIOISIM B He(pOpMaIbHOI
UHTepHeT-KOMMyHUKauuu. [Tpu atoM please MoxkeT 3aHUMATh TTO3ULIMIO B HaYajle UM KOHIIE TIpeasio-
KEHUSI, KaK B aHINIMIACKUX TTPEIJIOKCHUSIX:
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Please hjcelp mig, jeg ved ikke hvad jeg skal gore. ‘Iloxanyiicta, TOMOTUTE MHE, 51 HE 3HAIO, YTO NIeJ1aTh ;

Sig det, please! ‘Cxaxurte 00 aTOM, oxasnyicra!’

B nacToitamBoit mpockbe Mapkep please MOXeT KOMOMHUPOBATHCS C JATCKUMU TpaMMaTHIeCKUMU
cpeacTBaMu (MOAATbHBIM IVIATOJIOM Vil, yacTuliaMu ikke v nok), TeM caMbIM TIpUaBasi BbICKa3bIBAHUIO
XapakTep yIpaliuBaHuUs:

Geggo vil du ikke please svare pa om du har fundet ud af noget???!!??’please. ‘Terro, BblsiCHUIA JIU Thl, YTO
MIPOM3011IJI0, OTBETh, IoxXayicra???!!??noxanyiicra’;

Anette, please vil du ikke nok kommentere udsendelse. ‘AHeTTe, IPOKOMMEHTUPYI, ITOXKaJyiicTa, me-
penauy’.

Takke 3auMCTBOBaHHOE please ObLIO 3a(UKCUPOBAHO B COCTABE MHOSI3BIYHOTO BKPAIJICHUS B BUIC
1enoit ppassi:

Udenfor hovedbygningen sa vi det gronne skilt. Hvad i alverden betyder det? Vi kunne overhovedet ikke
gennemskue det, og naturligvis glemte vi at sporge. Help, please! ‘Ilepen rnaBHbIM 31aHUEM Mbl YBUIETU
3eJIeHYI0 Ta0anuKy. YTo oHa o3HavaeT? MBI HUKAK HEe MOIJIU IIOHSITh M, KOHEYHO, 3a0bLIM CIIPOCUTD.
Help, please!”’

B 11e10M MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO aHIJIMUCKUIA MapKep BEXJIUBOCTHU please WCTIONb3YeTCs HE
TOJIbKO B HACTOMUYMBBIX IPOCHhOAX B pa3TOBOPHOM PeYM, HO M B MMCbMEHHOI HeOpMaIbHONM UHTEP-
HET-KOMMYHMKAIIMM B KayeCTBE BEXJIMBOTO MapKepa IPOCHOBI, 0OpallleHHONW K He3HAKOMBIM WH-
TepHeT-cobeceqHuKaM. TakuM oOpa3oM, OH MCIOJIb3YeTCsl He TOJIbKO MJIs 3aMOJHEHUS TIEKCUUECKOH
JIAKyHBI 1 9KOHOMUU PEUYEBBIX CPEICTB, HO TaKXKe IS CMATICHUS BOJIEU3bSIBICHUS 110 OTHOIIEHUTO
K HE3HAKOMBIM BUPTYaJIbHBIM COOECeTHUKAM 1 MMPUIaHUS ITPOCch0aM OOJIbIIeH TMHAMUIHOCTH Y DMO-
IIMOHAJbHOCTH.

3akioueHne

M3meHeHus1, Tpou3olieaine B JaTCKOM si3bike B 1970-¢ IT. B cucTteMe obpalleHuii (Bceoouuii Te-
pexo[I Ha «Thl»), IPUBEIM K apXan3alliid MHOTHUX BEXXJIUBBIX 000POTOB, K HE(OPMAILHOCTHU B OOLLIEHUN
JlaT4aH U K Pa3MbITOCTU COLMAIbHBIX HOPM. O cTpeMJIeHUM HAliTU HOBbIE PAMKU BEXJIMBOTO OOIICHMS
CBUAETENICTBYET PsII BBISIBICHHBIX TEHACHIIUI — ynoTpeOJeHue JaTCKUX MapKepoB venligst  gerne, a
TaK:Ke aHIIMIICKOTo MapKepa please.

B nucbMeHHOI KOMMYHUKALIMW UCTIOIB3YIOTCSI pa3Hble MapKepbl BEXXJIMBOCTU B 3aBUCUMOCTH OT TH -
na JUCKypca ¥ Bua oOyauTeIbHOIO BhICKa3bIBaHUSI. IJ1s1 BEXKIMBOM MPOCHOBI B 0PUILIMATbHO-AEIOBBIX
1 MHGOPMATUBHO-PETYISITOPCKUX TEKCTaX XapaKTepHa MOIETb «MMIIePaTUB + venligst», I cOBETa MU
MPEeIOKEeHUST — MOJIEJIb «<MMITepaTuB + gerne». KOHCTpyKI1Ius mdtte gerne 6ojee yHUBEpCabHa, TaK Kak
MOKET OBITh MCIT0JIb30BaHAa B CAMbIX Pa3HbIX MOOYAUTEIbHBIX 3HAUSHUSIX (pa3pellieHue, Mpoch0a, COBET,
MpeIoXKeHUe, TToXeTaHNe-TpeOOBaHNE), TTO3TOMY MOXHO FOBOPUThL O TOM, YTO JaHHAS KOHCTPYKIIUS
CTaHOBUTCS BEXJIMBOI albTepHATUBON UMIIEPaTUBY, KOTOPbIH yHOTpeOIsieTCsl TOJbKO B ONpPeaeIeHHbIX
KOMMYHUMKATHUBHBIX CUTYalMsIX, KaK [TPaBUJIO, B YCTHOM peuu. AHIIMICKUIA MapKep BEXKJIUBOCTHU please
HCITOJIb3YETCS HE TOJBKO B HACTOMYMBBIX ITPOCH0AX B PA3rOBOPHOI peud, HO U B MMCbMEHHOM Hedop-
MaJIbHOM MHTEPHET-KOMMYHUKAILIMU B KAUECTBE BEXKJIMBOTO MapKepa IMpochObl, 00pallleHHOM K He3Ha-
KOMBIM BUPTYaJIbHBIM COOCCEIHUKAM.
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